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Textual criticism delivers a surprise from time to time. It was certainly 
a surprise to collate Zohrapian’s text (and apparatus)! for the forthcoming 
Góttingen edition of Ecclesiastes and to find that his base MS preserves 
Arm 1 and that, in contrast, the text of the often-praised MSS Jerusalem 
1925 and Matenadaran 1500 attests the revised version, Arm 2.2 The gen- 
erally negative assessment of the text in Zohrapian deserves a new hearing 
in the light of its witness in Pss, and now in Eccl? 

The purpose of this article is to describe the text of Arm Eccl, to the 
extent that this can be done in the absence of a critically established, 
eclectic text. In fact, more can be determined on the basis of Zohrapian 
than one might think. We begin with the text (Arm 1) and its textual 
affiliations in the Greek textual tradition, then assess the variations 
from Arm 1 as generously provided in Zohrapian's apparatus, where 
MSS designated “some (witnesses)" usually represent Arm 2. The con- 
clusions will summarize the results of this exploration. 


! Zohrapian's edition of the Bible was reprinted as The Zohrab Bible. Astuatsashunch* 
Matean Hin ew Nor Ktakaran[a]ts' (Scriptures of the Old and New Testaments), edited 
by Hovhann Zohrapian; A facsimile reproduction of the 1805 Venetian edition with an 
introduction by Claude Cox (Classical Armenian Text Reprint Series; Delmar, NY: 1984); 
it is now also available in an inexpensive, electronically transcribed edition prepared by 
Tigran A. Aivazian (first ed., 2008; at http://www.bibles.org.uk). I am indebted to Peter 
Gentry, who is preparing the Góttingen edition, for the collations of Greek Eccl and for 
clarification of various issues related to this article. 

? For this nomenclature, see, e.g., the classic study by S. Lyonnet, Les origines de la 
Version Arménienne et le Diatessaron (Biblica et Orientalia, 13; Rome: Pontifical Bibli- 
cal Institute, 1950), pp. 51-54; and S. Peter Cowe, “The Two Armenian Versions of 
Chronicles, their Origin and Translation Technique," REArm 22 (1990-91), pp. 53-96, esp. 
pp. 84-88. 

3 “The Armenian Version and the Text of the Old Greek Psalter,” in Der Septuaginta- 
Psalter und seine Tochterübersetzungen (Symposium in Góttingen 1997), ed. A. Aejmelaeus 
and U. Quast (MSU 24; Góttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2000), pp. 174—247, esp. 
pp. 241, 246. 


REArm 34 (2012) 9-28. 
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It does not take long for a specialist to realize that MS Venice 1508 
(date: 1319), printed as text in Zohrapian, preserves Arm 1 for Ecclesi- 
astes. The translation printed as text betrays the characteristics as set out 
by Lyonnet and Cowe: personal pronouns are frequently added, espe- 
cially when the subject changes (e.g., 1:14; 3:10; 6:3, 6; 7:21, 23); the 
indefinite particle /і is often employed (e.g., 1:14; 2:10, 24; 6:6; 
8:13); the translator uses constructions with the verb “be able" (7:25; 
8:4; cf. 11:5); Greek participles are typically rendered as clauses; and 
the translation unit is the phrase, not individual words. The Greek of Eccl 
is literalistic to a fault, but Arm 1 is a dynamic translation that frequently 
changes the tenses of the verbs (especially the present for the future [e.g., 
6:10; 8:1; 9:11; 10:4, 10], but also the reverse [2:25; 3:13]; negated 
imperative for negative subjunctive [5:5]), and uses number fluidly to 
suit the context (i.e, changes singular to plural and vice versa). Finally, 
Arm 1 uses the adverb of place instead of the definite article, e.g., 
h шииты ту шїй| “from the toils” rather than (Arm 2) h i uini ph 
(5:15; see also 6:3). 

Arm 1 is idiomatic, with nice turns of phrase, and is the work of an 
adept translator who is not bound by a need for stereotypical equiva- 
lences. For example, the ubiquitous, literalistic кой ye becomes hu kı 
(1:11; 2:9; 3:11; 4:14, 16c; 5:15), шийшуй вл. (1:17; 2:19, 21, 23d, 24, 
26; 4:4; 6:9; 7:6 [Zoh 7], 18 [19], 22 [23]; 8:10, 14; 9:13; 10:20), 
EL иш шүй (4:84: 6:7), иш шүй (7:14 1151, 21 1221), Е [ші (2: 15f, 9:6), 
ful (9:12), kı ли (6:3), be туі (2:15c), or simply £i (2:23с: 4:8b; 
8:12; 9:11 [1° 2? 3°]), but also ршїщ[ (3:13; 5:18; 6:5; 8:14; 9:1, 3), 
рш be (5:9; 10:3), gh ke (4:88), or ур (4:11; 5:16); кой ye тобто is 
rendered fx шуй hiph (4:164). 

As for the eccentric use of соу — better known as соу, meaning 
“with” — to represent the Hebrew definite object marker, Arm 1 appears 
to ignore it, justifiably (2:17; 3:17 [1°]; 7:29 [Zoh 30]; 8:8, 15, 17 [2°]); 
in contrast, Arm 2 dutifully renders oov with dfuulgpudujh “altogether” 
(1:14; 2:17; 3:10; 4:1, 15; 7:15 [16]; 8:9, 15, 17 [2°]). Twice Arm 1 
understands соу as the preposition ооу “with” (4whykpd 7:26[27]; 
ply 11:7); Arm 2 follows Arm 1 once (7:26), omits once, on the basis 
of its parent text (11:7), and reads соу as a preposition in one additional 
instance (шп {шишрш 4:2). The contrast in the two approaches to trans- 
lating the parent texts is clear. 
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Arm 1 is sensitive to idiom. It adds дшд kı дшдшїш “a time and sea- 
son" to “upon every work” (NETS: “for every work") (3:17). Instead of 
йбоутос кої 060000 “male singers and female singers" Arm 1 uses 
ұтишіи be Еши" шри be ршйши "singers and songstresses, male and 
female,” i.e., it adds “male and female" (2:8). The same means of clarifi- 
cation is made a few words later, where owoyoougc kai otvoyoovocaq 
"(male) cupbearers and (female) cupbearers" is translated simply as 
тшшпшщили' шри la. уши "cupbearers, male and female” (2:8)? At 4:10 
ёйу пёсосту, ô eic ёүвїрєї TOV uétoyov adTOD “if they fall, the one will 
raise his partner up” is translated //28 рупуш aftr шшш qiu бр [up 
“if one falls, his friend will raise him up." At 4:17 (Zoh 18) Arm 1 renders 
0лёр ðóua “above а gift (of fools)" with puli шинтишїний Ї рші ипи 
“for, more precious than gifts.” The biblical idiom “before the face of 
God” is rendered simply шаш Uumnmón, “before God” (5:5) and ёлї 
лрбоотоу тоб бботос “оп the face of the water” as | buy Эрт “on the 
waters” (11:1).5 Arm 1 renders оок ёстіу OéAnua èv йфросту “there is 
no will in fools” with a slight addition, namely, ns fh [up fi Аш шїиүршйш 
"there is no will in the hands of fools" (5:3)? The translation of 5:11 is 
notable for its interpretation: ок ёстіу йфіоу aùtòv TOD блуфсол 
"there is no sending him away to sleep” is translated sf iu Gudupdul | 
nii бипий В] “there is for him по free and ready access to sleep.” Arm 1 
adds fr шит шт) шит} “from the toils” following “what is his surplus. ..?” 
(5:15), improving the flow of the text. In the next verse, кой ye лбёсол ол 
ўиёрол avdtod &v скотет Kai тёуӨє1 “Indeed, all his days are in darkness 
and mourning" 15 translated simply Qh шїї йшүй штпр прш ишш l uny 
“because all his days are darkness and mourning” (5:16). 

Numerous other examples of Arm 1 adeptness can be cited. At 6:3 
кої ye тафту оок ёүёувто aùt® “indeed, he has no burial” is rendered 


4 Translations of Greek Eccl in this article are those of Peter J. Gentry, translator, A 
New English Translation of the Septuagint, ed. Albert Pietersma and Benjamin G. Wright 
(New York / Oxford: Oxford University Press, 2006). 

5 Greek words are not accented when they are drawn from the apparatus, as opposed 
to the text of the critical edition. 

6 MS London / British Library Oriental 8833, а 17® century Arm 1 witness — a сору 
of which I have at hand — preserves fr /kpu; #ппу, i.e., the singular, “upon the water.” 
The letters y and у that mark singular and plural are easily, and thus often, confused in 
uncial script (8 and 8, respectively). It is not clear which is the corruption on the basis 
the few witnesses at my disposal. 

7 Jost Gippert has suggested to me that “in the hands of” represents a Syriacism. It is 
not attested in the Peshitta. 
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l ghpligiuhi ти ns цип ййш “and no grave will ever be found for him.” 
Arm 1 has made the clause more emphatic (it is part of a conditional 
sentence). The translation Pup Ё [ВЕ h түй шрипр[ [ири “Tt is good 
that you be on this side of things” for àya0óv то àvtéygo0ai os £v 
тобто “It is good that you hold on to the one,” literally “this one,” is a 
paraphrase (7:18 [Zoh 19]). The sense of 7:22c [23c] is changed for the 
sake of intelligibility in the context: kai ye ob Katnpiow ётёроос 
“indeed, you have cursed others" becomes uuhujh Б qni of шид дшї р 
шүп “however, do not curse others." Arm 1 provides a contextual, 
abbreviated rendering of 7:28c [29c]: rather than repeat the verb “I found,” 
which appears in both v.28a and v.28b, the translator renders kai yovoika 
&v nüc1 тоото1с ойу єдроу “(Опе man from a thousand I found,) and 
a woman among all these I did not find” with ршуу 07 шд ай ng “but 
a woman — not one!" The translator avoids repetition, so that in 9:9 
the second occurrence of (пасас тйс Йиёрас ...) UATALOTHTOG соо 
“(all the days...) of your vanity” uses not phunilnu limi [деші pay “of your 
vanity” but /ш/ибши |! pn; “of your span of life” (literally, “of your term"). 
At 10:1 oxevaciav éAatov Ибооцнолос “a preparation of aromatic oil” 
becomes simply угуи шїїтэлйш “fragrant oil." A few verses later the 
translator adds “mounted” (25дшуи) to “slaves on horses" (10:7). Arm 1 
renders Kai тєрїсооу бт. “Beyond the fact that" with this fine trans- 
lation, bi ший) [ийй Г qh “And there is the additional fact that” (12:9 
[Zoh 8-9]). Bibliophiles will smile at the subtle change to the injunction 
at 12:12: vié pov, фОХабол tod посо PiBAta TOAAG “My son, 
beware of making many books” becomes түш [ud цул [bp | шиийшүпү 
ЧЇри ршцтйн “My son, beware of acquiring many books!” 

Finally, in the last verse of the book, Arm 1 renders бті ovpmav TÒ 
пора ô Өє©с й©є1 v Kpiost £v лауті rapgopapévo, “For God will 
bring every work in judgment, in everything overlooked,..." as Qf уши шуй 
шршршди шд Шиттшд Ї приитицитив, ишййшүй! шїнпи шршр түй “For 
God will bring all works in judgment, in everything of the overlooked 
works,..." i.e., the syntax is altered so that rapeœpauévo, is not modi- 
fied by лаутї but becomes itself the modifier in the gen. pl., wihiunku 
шршр тү, with its explanatory wjuupbyngh a repetition of шрииршди “works.” 


THE TEXTUAL CHARACTER OF ECCL ARM 1 
The Göttingen edition of Greek Ecclesiastes presents a critically- 


established, eclectic text, based on a collation and analysis of the witness 
of 1) Greek manuscripts and papyri, 2) commentaries on and patristic 
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citations of the Greek text, and 3) the versions into which the Greek was 
translated, including the Armenian. The collation of versional evidence 
understandably poses its own challenges.’ That is true of the Armenian 
version, and especially true of Arm Eccl because the original Armenian 
translation is target language oriented. It is a “free” translation, in con- 
trast to the literalistic approach evident in Arm 2. Part of the task of 
collating the Armenian involves determining its place in the textual tra- 
jectory of the history of the text. That determination permits an editor of 
the Greek text to see where the version stands with respect to the original 
and, at the same time, what benefit can be expected in its use for textual 
criticism. 

Ideally a critical edition of a version exists for its collation. In the 
absence of such an edition of the Armenian the Gottingen editors have 
used Zohrapian, which means that the usefulness of the Armenian rests 
upon the textual character of the MS that is Zohrapian’s base MS — the 
text of which he reproduces — and that of other Venice MSS whose 
variant readings he cites in his apparatus. These latter readings are invalu- 
able, though he identifies the MSS attesting them only by general desig- 
nations like “some (MSS).” 

The task for the collator of the Armenian is to try to determine, on 
the basis of relatively meagre resources, what was most likely the ori- 
ginal reading when the Armenian tradition is divided in Zohrapian. In the 
case of Eccl there is a major division: the text is clearly Arm 1; many 
of the divergences from it cited in the apparatus are equally clearly, in 
comparison, Arm 2. Finally it remains to be said that, when the work 
has been done to understand the Armenian version, its witness has only 
the weight of the one Greek MS from which Arm 1 was translated. It is 
that single early 5 century witness that we are trying to collate by 
retroversion. 


AN 8™-9™ CENTURY WITNESS TO ARM 1 IN ECCL 


It is rare for Armenian manuscripts of the books of the Old Testament 
to predate the 13 century. For Eccl there is now an exceptional discov- 
ery. In 1975 two Georgian palimpsests were identified at St. Catharine's 


8 See “The Use of the Armenian Version for the Textual Criticism of the Septuagint,” 
in La Septuaginta en la Investigacion Contemporanea (V Congreso de la IOSCS), ed. 
Natalio Fernández Marcos (Textos y Estudios “Cardinal Cisneros" 34; Madrid: Instituto 
“Arias Montano" C.S.LC., 1985), pp. 25-35. 
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Monastery, Mt. Sinai. These MSS, designated Sin.georg М 13 (= “А”) 
and М 55 (“= “В”) preserve, beneath the Georgian text, fragments of the 
Armenian translation of Ecclesiastes, Song of Songs, and the Wisdom of 
Solomon. For Eccl these fragments contain 1:12—2:3; 2:12-26; 3:10-21; 
4:5-5:7, 7:15 (Zoh 16)-8:8, and 12:5-14.? Except for the last section, 
scarcely a verse has not required substantial reconstruction. Nevertheless, 
it is a valuable witness, especially since the text is that of Arm 1 and is 
likely to be dated, the editor suggests, to the 8" or 9™ century. The col- 
lation of this text against Zohrapian's text produces only one or two 
variants relevant to the reconstruction of the Greek parent text. That is to 
say, MS V1508 attests the same early form of text as the palimpsest. 

What follows is a list of variants, the result of a collation of the Mt. 
Sinai text against Zohrapian, whose text appears to the left of the square 
bracket. The variations from Zohrapian, i.e., V1508, are to the right of 
the bracket; otherwise, variations are assumed to be the readings of the 
Mt. Sinai MS (e.g., 1:16, where the Mt. Sinai MS transposes the order 
in Zohrapian). The witness of L/BL is added to that of the Mt. Sinai MS, 
where appropriate. Unless cited otherwise, L/BL = Zohrapian. 


1:16 ШАЛ / рші ји tr 

1:18 [iunnm [dbi] th 

1:18 Шипт(дїншй| +h 

2:13 оті 2? 

2:16 mung] th 

2:20 mud uplau[] -kj L/BL = the Greek? 
3:16 и q- 

3:16 puiplujurn] th 

4:7 init] pr ka L/BL 

А11 fupp qu 

4:13 om np (1) 

4:15 om ku 

4:15 ght] иш 

4:15 Еипшишрүшщ] -þh 

4:15 bpfununnupijun Ер түц. tr 


? The Caucasian Albanian Palimpsests of Mt. Sinai, ed. Jost Gippert, Wolfgang 
Schulz, Zaza Aleksidze, and Jean-Pierre Mahé; Volume III. The Armenian Layer, edited 
by Jost Gippert (Monumenta Paleographica Medii Aevi. Series Ibero-Caucasica; Turn- 
hout: Brepols, 2010), pp. IV-1 and IV-2. I would like to express my thanks to Jost Gippert 
for supplying me with a copy of this superb volume. 

10 Arm 1 avoids reproducing the Greek infinitive of purpose. See Cowe, “Chronicles,” 
p. 85. The witness of L/BL shows that the participle is not a reading unique to V1508. 
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4:16 от іш (E) 

4:16 тип] Отип 

7:27 пр] Ч! Ши 

7:27 Вии] -P 

7:27" от прш 1° 

7:28 om шїї үй 

8:5 итш] -hyt 

12:8 Фтор] -ш idem 12:9, 10 
12:8 Ширийщ ti] (ирийшүїйт0|ий (10) 
12:9 дит] шинийн / ипи [|а tr L/BL 


12:9 типт: fð hak] [iunnm[0]n i 
12:9 om fi (тшй) 


12:9 цш) mur] 
12:10 om иш] 

12:10 туи] ту L/BL 
12:11 траш] + 
12:1 innuit] шт 
12:12 om fd 

12:12 gf рші L/BL 
12:13 lf] цве 
12:13 щш ш] щш} 
12:14 шршршди] q- 
12:14 пит] шипит L/BL 


12:14 puppi] gpuppi 
12:14 Фир] q- 


The collation reveals at a glance that the text of the Mt. Sinai MS 
belongs to the same textual tradition as V1508. Moreover, all these 
40 variants appear to be inner-Armenian. Several involve + / – the demon- 
strative marker —й or the direct obj. marker у-. There are several slight 
omissions, none of which in certainty reflects a different parent text. How- 
ever, two or three variants are of interest: 1) the reading "all" at 7:28 
(Greek 27) is not attested in any extant Greek MS; perhaps it is secondary 
in V1508 L/BL. 2) At 12:9 “wisdom” (| йшилт(|ий) is secondary and 
perhaps uniquely so, but the transposition is attested in L/BL and “зоте 
[Arm 1] MSS" of Zohrapian's apparatus, so it has wider support." I think 


11 Tt appears to me that there is room for impu in the reproduction of the fragment. See 
Gippert, ed., Palimpsests, Ш, р. IV 33, line 3. 

12 The Arm 2 reading is the alternate reading provided in the apparatus, following the 
word Iud “ог”: qh пип] тит fò |а шоб Ишь шип]. ГА ти “because he taught 
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it is likely secondary; possibly it occurred under the influence of Arm 2, 
which follows the Greek word order. 3) The singular тп at 12:10 agrees 
in number with the Greek (үғуроциёуоу) and the change to plural could 
easily have occurred by assimilation to plurals in the context, so that 
reading is of interest. 4) At 12:13 the imperatives р р and уш&ш 
(= Greek) have become present subjunctives in the Mt. Sinai MS. Note 
that Arm 2 attests aorist subjunctives (pli) and иш ир), according 
to Zohrapian’s apparatus. In Armenian biblical MSS, present and aorist 
subjunctives tend toward corruption by one another. 5) Finally, we notice 
that the Mt. Sinai MS attests wiufinjn “careless” instead of Arm 1 whunku 
“unseen, unnoticed” at 12:14, with the support of L/BL. As it happens, 
ширтш is the Arm 2 reading, so the Mt. Sinai MS likely reflects the 
corruption of Arm 1 witnesses by Arm 2. This appears to have occurred 
rather early. 


THE GREEK PARENT TEXT OF ARM 1 


The collation of Arm 1 is among the resources used to establish the 
eclectic Greek text that is at the heart of the Gottingen edition of Eccl. 
What follows represents the list of variant readings that one gathers in 
collating Zohrapian’s base text (V1508) against the Greek, as set out 
by its editor, Peter Gentry. An analysis of these results will follow. 
“Arm” represents the Armenian text in Zohrapian; Arm™* is used to 
signify the text where the apparatus has something different. Usually 
this indicates a difference between Arm 1 and Arm 2, because Arm 2 
makes up much of the abundance of citations in Zohrapian's apparatus. 
The designation “Arm” does not mean that the text and that of wit- 
nesses Zohrapian cites in a fragmentary fashion in the apparatus neces- 
sarily agree, only that there is no conflicting reading in Zohrapian's 
apparatus. 

The list that follows identifies agreements with one, two and three 
Greek textgroups. When half or more MSS of a group support a variant — 
three MSS in the case of d,” that reading is regarded as having the support 
of the group. The Greek uncials and papyri, text groups, manuscript pairs, 


knowledge to every man. And an ear..." Note the aorist tense and the word order. This 
reading is attested by J1925 M1500 so we can identify it as Arm 2. 

3 254° = 254-754: these MSS occasionally share a reading apart from the other two 
members of the d group. 


апа 
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unclassified MSS in Eccl are as follows. O = Origen’s Hexaplaric 


recension; L = the Lucianic recension; C = the text found in catena MSS 
and incorporates five different traditions. 


Uncials and papyri: B S A C 3010 818 870 969 992 998 


MSS related to B (Vaticanus): 68° = 68-534; 68’ = 68-613; 68° = 68-534- 
613; 534° = 534-613 


O = V-253-475-637 + 411 
L = 106-125-130-261-545 1257 = 125-261 
C = 139-147-159-299-390-415-503-504-522-540-560-563-571-574-732-798 
cl = 157-425-601-609-797 157° = 157-797 
сИ = 260-295(from 3:12)-371-561-732(from 3:12) 
C=C+c 
C^z2C-cl + cll 
d = 254-342-357-754 254° = 254-754 
k = 46-337-631 467 = 46-631 


Manuscript pairs: 248° = 161-248; 248° = 248-252; 296° = 296-548; 336 = 
336-728; 766 = 766'-766" 

Unclassified MSS: 155 311 338 339 359 443 534 539 542 543 547 549 645 
698 705 706 770 788 795 3011 


The evidence of the other versions (e.g., Sahidic) is not cited in the list that 
follows. Perhaps it should be said that Arm 1, produced in the early 5% cen- 
tury, is earlier than almost all Greek MSS apart from the uncials B S 
(Sinaiticus), both 4^ century; and as early as A (= Alexandrinus) and C, 
also 5^ century. Only the fragmentary papyri 818 (end of the 3" century), 
870 (3'%-4®), and 998 (са. 300) are earlier than Arm 1 (and Arm 2). 


THE LIST OF VARIANTS, THE COLLATIONS 


Inscriptio: exKAnoiaotys B-68 SA C 1,127 Q?9-411... Arm (post v.1 tr) 


1:7 


1:10 
1:11 


1:12 
1:13 


1:16 
1:16 


éotat] cotiv S 998 О-411 L C (299) К 754 68° 2487 252 338 443 
547 705 766"! 795 

(О сП) óc] 6 V-475 798 cll 336° 542 752 766" 

(О C^) yevopévoic] yevnoopevoic О С” 299797 336° 542 613 
752 766 770° 

ёт] > C OYL C 4857 k 443 547 645 

(O L C^) oópavóv] niov S* O L C7 798с 161ms-248m2-252 339 
443 543 547 549 

1605] > 637 357 Arm" 

(C^) кої 2? — yvào post (17a) yv@ouv tr С?) 
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1:16 
2:3 
2:3 
2:8 


2:8 
2:12 


2:14 
2:15 
2:18 
2:18 


2:19 


2:20 


2:21 
2:24 
2:24 
2:24 
2:25 
3:10 
3:11 


3:11 
3:14 
3715 


3:16 
3:17 
3:19 
3:19 
3:19 
3:19 


4:1 
4:4 
4:10 
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(k) NOAAG] MOAANV 299 357 k 336° 547 

(О cll) ёт] ву О“-411 cH 336° 534 

(О сП) др\Өноу] ev ордро S* O-411 cH 547 613% їл 
oivoyóov] owoxoouc А S° О-4 1125 574-798°-с11-260-752° 
4357 (630 2967 311 3367 443 547 613 645 698 705 706 766" 795 
(О d) oivoxóac] owoxoovcagc О d?? 336 

&noírncav] —oev B-534 S 0-411 L C^(560 c pr m) 42° 357 k 336 
338 339 443 542 543 547 645 705 7661 

(СП) кої ye] > 411 cH 

(C^) tots] > В-5347 S* 998 C^?''c 443 547% 645 705 

yó 2°] > 548 766! 

(C) 10х06] єноўӨтүса C9 147 159 299 503 560 563 571* 798 425.60] 548 
766" 

éFovordCetat] -с1ас=то С O(637™8)-411 L cH К 155 248° 252 
296° 311 336 338 339 443 542 543 549 613 698 706 766" 795 
(СИ d) ибубо 1 + pov B-S 299-cII d 68 3367 534° 542 645 752 
766! 

(О L cll) à] óc S° O-411 L clI 336’ 338 613 705 766! 

(СП) init] pr кол cH 

(О d) б 1°] nànv о 097-411 q?? 766" 

(О C k) 63°] > О C k 336 338 542 645 705 752 766 Arm" 
(L d) тїс 2°] > У L-05 26D 147-609 d 338 

(СИ d) oóv] ovpnavta 998 411 cH 130 d 443 534^ 728 
&notnosev] pr й В-5° А C 870 097-411 C^797-260 L-(025»26! d 68 
2487 252 296' 311 3367 338 339 5347 542 543 547 549 698 705 
706 Arm" 

Kat 2°] > 415 337* 155 2487 705 752 766! Arm" 

(L k) &£oxai] £oxw LO?» k 766 

yívgo0ai] үсуєсӨол S* 870 О cII?99* p.025» k 336° 338 542 547 
698 766! 

Kat 1°] > 155 

(cH d) init] pr кол В 998 411 cH d 68 336° 443 534° 766 795 

(Г) £v 1°] £v L 68 

(О) ao1oic] pr tors пасту S° O-411 766 Arm" 

ëv 2°] in 

(О) ті EnEpiooevoev ô йудролос] тс MEPLOOELA vo AVOPATA 
S* O- 411 Arm"* 

(C^) кой 6°] (2a) ки 411 C^?9? 547 

(L d) офто] > V 17125 4357 155 Агш 

(C^ L) пёсос1у] neon (c var) 411 [125 (7299 443 


4:14 


4:17 
4:17 


5:6 


5:7 


5:8 


5:13 
5:17 
5:18 
6:2 


6:3 


6:8 
6:10 
7:1 


7:2 
7:4 
7:6 


7:8 

7:14 
7:14 
7:20 
7:25 
7:26 


7:26 
7:27 
7:29 
8:4 
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éyevvnOn] syevnðn В S АС 998 253 L129) 545. (С^?157-299-503-797 
4957 К 68 155 248° 252 2967 338 339 443 534° 542 547 549 645 
706 766! 

(СП) éyybc] + ywov cH 795 Аг 

(L C^ d) xaxóv] xaX.ov $ 253-411 [7929 C^ 4357 155 248° 252" 
2967 311 339 443 539 543 547 548 549 645 698 706 795 

(L d k) 6t1 соу] oti ov B-S 998 637 411 L 139*-425-563-571- 
797-798 d k 252 311 3367 338 339 443 534 542 543 547 549 698 
766" 795 

(К фола OvAGooe: А C 637 k 161*-248* 252 298 3367 339 
443 542 543 547 549 613 698 

(СП) eipyaopnévov] Kat 1601 лїстос £v navtv gotwv) Враўо 
ато TOD npracpevov (c var) cH 336° 339 

TAOVTOC] + avtov 2487 338 

б ёстіу KaAdv] > Arm" 

(C^) ато? 1°] avtov C Arm" 

(L cH k) návxov àv] таутос ov A СЁ cH К 1612-2486 252 296” 
311 338 339 542 543 549 706 795 

6 тї] єтї 5637-571 106 645 

(СП d) уот] + avtov 998 299-сИ d 542 

ботс] + avtov 534 547 

05705] аюто 296-548* 311 698 795 Arm" 

(O cll k) Xaov] £Xgov B-S А О 797-сИ k 68 296: 311 336° 339 
698 706 795 Arm" 

бт] > 411 15029 C^ 357-754 k 338 339 443 539 543 547 549 766! 
(L C^) à oua] acata 998* 1,025) (7601 

init] pr ott А C O-411 12025 cH 4357 к 2487 252 339 542 543 547 
549 698 766 

(СП) отоо] avxov 411 147-сИ 

тобто] tovto В 998° 540-571* 68 534 Arm" 

(О) тоото | тоото В О 522-540-571* 357 68 336° 339 613 Arm" 
бїколос| > Arm" 

(C^) à$pooóvnv] evbpoouvnv С??-157 299 563 571 609 797 357 д рх 
(cll d К) Onpsvpata] Onpevpa B-S* С 998 637 299-563-571*- 
157-609- 797-сП-26% d k 68 336° 534 795 

(cll d К) сауйуо oaynvy (c var) 299-609-сИ d к 336: 543 549 
ід] + omne Arm"* 

тоАЛоос] тоут|роос 

(L cll k) XaXei] post ёбоос1ббоу tr S" A C L cH k 248’ 252 296 
311 338 339 443 542 543 547 549 613 706 
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8:4 


8:9 
8:10 
8:10 
8:15 
8:15 
8:16 
9:1 
9:1 
9:2 
9:2 


9:2 
9:3 
9:6 


9:6 
9:6 
9:10 
10:1 
10:1 


10:11 
10:12 


10:13 
10:15 


10:15 
10:17 
10:19 
1:1 
11:2 


11:3 
11:4 


С. СОХ 


(О L cll) помо ёлотоос О-411 LC?9 cH 2967 311 338 547 
645 706 Агт" 

(СП) «at 1°] > 411 cH 547 Arm™ 

(СП) Kat 3°] > 8° 637-411 797-сИ 539 

(К) ènn vé8noav] exevOrnoav 998 k 

сордтрооёотод| ovuropevetat 147-159 

Gc] осос (с var) В 998 68 161™8-248™8 357 336° 443 534 Arm™ 
Влёлоу] рВЭ.ётелу (c var) A 336 

(СП) ye 2°] > 998 147-425°-601-сИ Arm™ 

(О cll k) aóxóv] avtov O-411 cH k 3367 547 766 

£v] > 998 411 261 

(О L сП) кол 3°] > A C O-411 L 390-cII 254^ 336° 443 543 547 
645 766 

Kai 5°] > C O-411 L cll К 254’ 443 543 645 

Ev] in 

(L C^ d) кої 4°] + ye B-S* 998 У-411 L C^ d 68 155 3367 443 
534-602- 613 645 698 766 

ёту > 998 357 260 155 2967 766 

пбут] + huic 

tac ðobsicac] ттс боӨелолүс 336 

тона Kai] > 

éXatov] sàarov B-S* 68 645 

(C dk) ueyáAnc] -Anv А 411 С^? а к 252 296’ 311 3367 339 
543 549 706 795 

où] > 336° 

KATATOVTIGOVOLV] -тоут1обо1у В С 998 L С? d k 68 542 155 
248° 296° 311 336 338 339 534 547 602-613 698 706 795 

(L СП) отбиолос 2°] > В 998 L cH 357 68 336° 443 534 Arm“ 
(О C^) тфу дфрбуюу| tov афроуос S А O-411 C45: 161™8- 
248"° 252m 296° 311 339 602-613 645 706 795 

(СП d) колос] кокосел B 998 сП d 68 155 161™2-248™2 336” 
443 534 542 766 

(L cll) 8.5 о0ёроу] -pov $ А C LU?» СИ 248^ 252 443 542 543 
547 549 645 698 

oivoc] + кол eAatov (с var) B-S 998 0-411 L C*-260 а 68 336 
359 443 534 547 602-613 645 795 

(L) ñuepõv] + соо У L 254° 252 443 766 795 

Ёотод| soti 547-609 336° Arm" 

(d) кої 1°] > d 3367 539(vid) Arm" 

(d) onepet] oneiper A d 68 3367 443 543 547 549 
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11:9 (C’ k) yvoOi] yvoon S* C4560 571* 609 k 336 Arm" 

12:4 (C^) дуасл\ ото -соутод $ С^? 357 298 

12:4 (d) пасс > d 260 Arm" 

12:5 ye] > В 998 357 68 260 336° 534 

12:5 (LC d) 0ápfoi] ӨонВос C 411 L C d 443 602-613 698 

12:9 £u] ou B 998 637 254° 68 336° 534 542 7661 

12:9 (О cH Ю &dida&e(v)] є6бїбаоке(у) Se C 057-411 cH К 252 296” 
ЗИ 339 542 543 547 549 706 Arm" 

12:9 (О) cov tov йудролоу] соу (> Arm") tov Aaov O'97-411 
Arm"! 

12:12 (L сП) ойк ёстіу] pr ott 411 L cll 443 602-613 795 

12:13 d&xovetat] бкоов B^ S A C 411 L C^ d (357%) К 248’ 252 296’ 
ЗИ 336° 338 339 443 542 543 547 549 613 645 698 706 766 795 


In two instances (at 3:19 апа 12:9) Arm™' reads uniquely with О, the 
hexaplaric group. It seems to me that in both cases this agreement is 
coincidental. At 3:19 Arm 1 changes the Greek interrogative pronoun in 
the accusative case (11) + verb (&repíoosuosv) + subject (0 йудролос), 
literally, “а person profits what?” to interrogative adjective in the nom- 
inative (gfiis) + subject (шиш вт 9 hil) + verb “to be” (kykt) + indirect 
obj. (шуру), literally, “What profit was it for a man?" The same con- 
struction occurs in the Greek and in Arm at the beginning of 1:3. 

In the second case, at 12:9 Arm has provided a contextual rendering 
of tov йудротоу, which is used here as a collective singular, hence 
"the people" (NETS). That is precisely the translation of Arm 1, i.e., 
фтп пит. The parent text was apparently оті ёбібаскєу ууфолу obv 
TOV üvOpomov “because he used to teach knowledge to the people" 
(literally, and following the word order of the Greek). Arm 1 renders this 
qh титуш р diimi[ milii Ци|нит(0|нй "because he used to teach the 
people knowledge." Origen's recension, the hexaplaric text, has тоу Xaov 
"the people." Indirectly the translation of Arm 2 confirms the opinion just 
advanced about Arm 1. The revisor(s) carefully replicate йудролос̧ with 
the literal equivalent sup but he (they) are aware that GvOpwroc is 
being used collectively, so he (they) renders it as шйЁйшүй dun “to 
every man." Finally, later in this article we will see that the MS used by 
the revisers (Arm 2) was much like the one that lies behind Arm 1. It was 
not hexaplaric either, leading one to conclude that tov ёуӨролоу stood 
in the parent text of both Arm 1 and Arm 2 in this instance. 

This conclusion about these two readings is consistent with the remain- 
der of the collations of Arm 1: the translation reflects hexaplaric influence 
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but not directly. Its parent text was not an O-type MS but а type of text 
that had been influenced by the Hexapla. With that said, we can analyse 
the list of collations to assess the textual agreements of Arm 1, with one, 
two, and finally three text groups. In the following statistics, the two 
readings at 3:19 and 12:9 are left aside, as is the Inscriptio. 





Agreements one two three groups total 
[0] 2 7 8 17 
L 2 8 10 20 
С 1 0 0 1 
C 4 4 4 12 
C^ 2 1 2 5 
cll 8 11 10 29^ 
d 3 9 7 19 
k 3 2 10 15 





It is clear from the numbers of agreements with the various text groups 
that Arm 1 is most closely related to the type of text preserved in the catena 
tradition (the C group) and especially its sub-group cH. The Greek par- 
ent text of Arm 1 was not a purely hexaplaric MS, nor was it a Lucianic 
witness. The two group agreements shared with O alone are problematic: 
in the first instance, the addition of “all” may be a coincidental agreement 
since "all" is a frequent corruption (3:19); in the second, the reading is 
shared with three C MSS as well as 336’, witnesses with which Arm 1 
frequently agrees, i.e, the reading likely reflects a MS that has been 
merely influenced by the Hexapla. In the case of two agreements with L, 
the first involves reading £v “one” as the preposition £v “in,” which 
could have happened independently of L (3:19 £v 1°: cf. ëv 2? in the 
same verse, and at 9:3), and the second involves the addition of the 
possessive pronoun oov (11:1) a frequent type of corruption and shared 
with witnesses belonging to two other text groups and several unclassi- 
fied MSS — not evidence for a primary relationship with L. 

The primary relationship of Arm 1 with the C tradition is reflected in 
several striking agreements: 


1:16 Kat 2? — yvõo post (17а) yv@ow tr C/C?» 
4:1 кої 6°] Qa) kaí 411 C^??? 547 


4 The number of agreements with c// is in fact somewhat higher because С^” includes 
cll. If one takes that into account the agreements with с// are 8 + 2, 11 + 1, and 10 + 2, 
for a total of 34. 
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5:8 eipyaopévov] kat 1001 лотос EV TavtL gotwv) Bpayv оло Tov 
NpTaopEvond (c var) cH 336° 339 

7:25 дёфросоуту] zubpocuvnv C157 299 563 571 609 797 357 Arm 

8:15 ovpmpooéotat] ovumopsvetat 147-159 


Arm 1 agrees with uncial MSS В A and С as follows: В 21 times; 
A 14; C 13. (Manuscript S is a congener of B.) The relationship with 
the text tradition represented by B is strongest among the uncials. As for 
agreements with the unclassified MSS: the list of 107 variant readings 
contains 92 that are shared; the most frequent agreements are with 336° 
(36; with MS 336 alone, 38), 547 (31), 443 (26), and 542 (21). 

Is Arm 1 more closely related to these unclassified MSS than to the text 
groups identified earlier? If one adds up the number of agreements with 
the various C groups in the list of 92 variants, regarding even one MS of 
each С group as indicating allegiance, Arm 1 agrees with the С groups 
the following number of times: 


C 6 

cl 2 
C^ 15 
C^ Ш 
cll 345 


The number of agreements with C and each subgroup is: С: 6 + 15 + 
11 = 32; cl: 2 + 15 + 11 = 28; cH: 34 + 11 = 45. These figures mean is 
that Arm 1 is more closely related to group СИ than to any of the unclassi- 
fied MSS. Arm 1 agrees with MS 338 some 38 times; with 336° some 
36 times. 

The Greek MSS comprising group cH are all medieval: 260 (109-1195; 
295 (151); 371 (16); 561 (13%); 752 (161). The Armenian version, made 
in the early 5" century, shows that the c7 form of text was in circulation 
at that time. According to Gentry's Introduction, c// represents the Catena 
Trium Patrium (“The Three Father Catena"). 


ARM 2 AND ITS GREEK PARENT TEXT 


Arm 1 was later revised on the basis of another Greek MS, somewhat 
similar to the parent text lying behind Arm 1. According to Koriwn, 


5 This number does not include agreements with MS 260 alone at 9:6 and 12:5, 
because MS 260 does not always read with the с// group. 
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earlier translations were established on the basis of MSS brought back 
to Armenia after the Council of Ephesus (431).16 If Arm 2 Eccl reflects 
that second wave of translation, then we can date it to the 430s, so its 
parent text is still relatively early. 

Arm 2 is a revision and not a new translation. This is clear from the 
fact that the additions made to the Greek text in the translation of Arm 1 
are still there in Arm 2 but are changed slightly. For example, at 3:17 
Arm 1 adds дшд Їл. #шйїшйш “а time and a season”; to this Arm 2 adds 
the verb / “there is...” At 4:17 (Zoh 18) Arm 1 adds pubgh циплти ри в 
[ (рші) “because more precious (than)" — reading the preposition brép 
"above" as introducing a comparative; Arm 2 changes this to qf purumnph 
[ (рші) "because better is... (than)." At 5:15 Arm 1 and Arm 2 have the 
same plus, but slightly different translations, i.e., fr }шшпшйшу uni 
“(and what profit is there for him [NETS: ‘and what is his surplus']) 
from toils” and р {шшпшупүй “from toil," respectively. Both translations 
employ the preposition f; “from” + the ablative, but Arm 1 has /шити 
in the plural followed by the adv. шит} “from there" whereas Arm 2 
has [mumul in the singular with the farther demonstrative marker —й 
attached — two different styles. 

There are many small differences between the two translations that are 
strictly matters of style and preference. For example, at 3:11 Arm 1 
renders кой үе, as often, with ши “and too"; Arm 2 uses Їл иш(шүй 
“апа moreover," Two verses later, at 3:13, Arm 1 translates óua “gift” 
with цшрцїл, but Arm 2 uses the synonym umi (in the pl.), which both 
translations employ for бона at 4:17 (Zoh 18) (where the gift is clearly 
a religious offering). 

The revision was made on the basis of a Greek MS remarkably like 
the parent text of Arm 1. Both attest four of the five striking C tradition 
variants cited above (1:16; 4:1; 5:8; 8:15), but not the fifth (7:25 
[Zoh 26]). Both Arm 1 and Arm 2 share several thought-provoking trans- 
lations: at 5: 10 Arm 2 follows Arm 1 in having wprupmi[d Euh “of upright- 
ness" for Gya8wovbvys “of goodness"; at 9:9 Arm 1 renders (nácag 


16 See M. Abeghyan, Vark' Mashtots‘ (Life of Mashtots) (Yerevan: Haypethrat, 1941), 
chapter 19. 

17 This is an unusual translation: at v.17 Gya8@obvn is rendered by its equivalent, 
ршрт()|ий. Perhaps the parent text at v.10 was corrupt and, rather than Gya0@ovvn, 
read буколостут. That is the word we arrive at if we retrovert ириририи [uii into Greek 
(cf. 5:7). Such a reading is otherwise unattested in the textual tradition. The Hebrew 
underlying the Greek is 7210 “good” (RSV: “goods”). The reading upmupni[d ий 
is confirmed by Arm 1 witness L/BL; it is also attested by Arm 2 witnesses J1925 
M1500. 
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TUS NHEPAS) цатолдт тос соо “(all the days) of your vanity” (NETS: 
‘all your days of vanity’) with (шй йш үй штр ) Цш|ибшй |! nj * (all 
the days) of your term," i.e., of your life, and Arm 2 is similar;!? at 
10:4 Arm 1 renders the word ïapa “healing” with myn pm dh “supplication, 
appeasement” in the clause “for healing will put a stop to great offenses,” 
an interpretation that Arm 2 follows. 

On the other hand, at 5:17 Arm 1 does not attest 6 £otiv колбу but 
Arm 2 does; at 7:20 (Zoh 21) Arm 1 does not attest бїколос but Arm 2 
does; note 7:1, where Arm 1 attests eAgov “mercy” but Arm 2 repre- 
sents &Лолоу “оп”;!? 8:4 where Arm 1 attests the aorist 101605 but 
Arm 2 the future тоїї]сє1с; and at 11:9 Arm 1 attests the future yvoon 
“you will know" but Arm 2 attests the impv. yv@01. The evidence sug- 
gests that Arm 2 has access to a different Greek MS than the parent text 
of Arm 1, but the revision, thorough-going in some respects, retains 
unusual elements of Arm 1. 

Arm 2 strives to follow the Greek meticulously, changing the tenses 
of verbs, changing word order, changing the number of nouns, changing 
particles to standardized equivalents, changing finite verbs to participles, 
and preferring some equivalents over others used by Arm 1. At times the 
two translations appear to bear little similarity but, upon closer examin- 
ation, it is clear that they share the same type of Greek parent text. We 
do not have to read far into the book to find a striking example. Consider 
the last three lines of 1:11. 

о©к EOTLV LVN xoig лтротокс, 

KAÍ YE toig ёоў@ато1с YEVOLEVOIG 

ook ёотол abtOv руйт 

иєт@ TOV YEVNOOLEVOV eic тђу ёсу@ттуу. 
There is no remembrance of earlier people, 
indeed, of those born later — 


there will not be a remembrance of them 
with those who will be born at the last. 


18 Tn this case, the phrase лосос тйс Пиёрас Gofic ротолбтттбс cov “all the days 
of your life of vanity" occurs earlier in the same verse. Perhaps Arm 1 did not want to 
repeat the phrase, but chose to offer an interpretation. Arm 2 provides the translation 
йй. ушити i| wi juu j pni “until (i.e., during) the days of your term." Arm 2 is 
slightly different but notably retains the word /ш/ибшй “term” where the Greek has 
натолОтт|с “vanity,” whose equivalent is ach бт [d fal (1:2) or (ирийшүйп [дий 
(earlier in v. 9). 

19 797-cII among C group MSS attest the variant reading. That means virtually all the 
MSS included in С” preserve the reading “oil,” i.e., the MS used in the revision may still 
have been a C group MS. 
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Агт 1 Arm 2 

Ns any Л или шиш). Ns ga qfounmul| win Singh. 
hubka ng ilp.ingü np ШИЛ Lh. Pug EL п Ї Цш|ибшїї й Ший, 
ng qa Ч ини Шири т any Шири [pul 

pli [Итий fp ушјибшћр: Lutigkpd Бурі h урд ий. 


The meaning of the Arm 1 and Arm 2 is the essentially the same. 
Arm 1 renders the ptc. at the end of line 2 with a relative clause; Arm 2 
follows the Greek, using a ptc.; the same words are used by Arm 1 and 
Arm 2 in line 3, but Arm 2 follows the Greek word order; in line 4, 
Arm 1 uses the prep. ph with the locative to render peta but Arm 2 
prefers Cwhyfpd with the instrumental; Arm 1 uses the future ptc. or 
“ріс. of necessity" of уір “be, become” in lines 2 and 4 for yivopat, 
but Arm 2 uses forms of its synonym Lguifi, in the first case declined 
in the gen. because Arm 2 chooses not to use a relative clause. For other 
examples of major differences in translation technique compare Arm 1 
and Arm 2 at 1:18; 3:19; 5:3, 5, 17; 7:15; 8:13; 9:1; 12:9. 

The amount of text provided in Zohrapian’s apparatus is substantial 
for Eccl, but still only fragmentary. Nevertheless, collating it against the 
Góttingen text and apparatus provides some insight into the parent text 
of Arm 2. Granting the meagreness of the evidence, here is a list of vari- 
ant readings that we can identify. Preliminary collations for the Góttingen 
edition include sometimes lists of evidence for the reading that is the 
lemma (text); that evidence appears there to the left of the square bracket. 
In what appears below the reading of Arm 2 (in Zoh*??) follows the 
square bracket; however, where the only evidence given precedes the 
square bracket, that is the reading attested by Arm 2. For example, at 
1:14 Arm 2 attests obv nóvta; also at 1:14, ovpavov is the reading 
attested by Arm 2. 


1:14 соу паута B S 998 V]... 

1:14  ñMov] ovpavov 798*(vid) 248" 795 

2:6 тотїо0л| посол 16178-24818 

2:19 à 1° Arm*??] + syo cH 337 Arm" 

3:9 tic] + ðe 534° 

311 abdtod] avtov 5° O-Y-411 147-159-299-503-560 443 543 549 
766! 

4:1 ywopnévac] yevouevac S* A 998 (7157 299 563 5715 609 797 125-130 
68 3367 443 534° 645 706 795 

4:4 ото A 411 299-сП 3? (465) 68 2487 252 311 336° 338 339 542 
543 547 549 613 645 698 706 766! 795]... 
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4:15 соу V-637 336] 

7:29 соу] > 411 357 545° 311 336° 

8:2 — 0505] > S A 797 k 125 245” 161(1)-248 252 338 543 549 645 
8:4 пос] то1є1с В 998 390 d 68 443 534 698 766 795 

8:8 ооу] > 371 545° 311 336° 766! 

8:13 ёуск1б | pr ос S* 645 766 

8:117 inn] nomon CB 540 571* 609; tog 139*-540-571*-609 
9:15 соу] > 311 336° 542 545° 766" 

10:19 соу] > B S* 998 С^ k d 68 311 3367 534 645 766! 

11:7 oov] > 637 545° 311 3367 602* 766 

11:9 om oe 563* 3367 645 

12:9 ovv tov üvOpomnov] ооитоута. avOponov 561-сП““" 


This list of variant readings indicates that the parent text behind Arm 2 
was not all that different than the parent text of Arm 1, a suggestion 
already made. It was not a hexaplaric text, nor was it Lucianic. We note 
scattered C agreements, as well as agreements with 336'. There are some 
readings of interest: at 1:14 соу is attested in MSS B S 998 V and the 
parent text of Arm 2; at 2:6 the reading in Arm 2 — "to make" rather 
than “to drink" — indicates that the marginal reading in MSS 161-248 


existed in the text of a Greek MS. 


CONCLUSIONS 


Zohrapian's text for Eccl, i.e., V1508, preserves Arm 1. This text- 
type is also found preserved in L/BL and, significantly, in the 87- 
9'^ century palimpsest discovered at Mt. Sinai. 

. Arm 2 is to be found extensively cited in Zohrapian's apparatus, 
under the notation “зоте (witnesses)." It is also preserved in MSS 
J1925 M1500. 

Arm 1 was translated from a MS most closely related to the C text 
group, in particular, cI. It also shows affinity with several unclassi- 
fied MSS, especially 336%, as well as 547 443 542. Arm 1 is an early 
5" century witness. Its textual allegiance shows that the readings in 
late medieval Greek witnesses were already present in MSS in use 
hundreds of years earlier in Armenia. 

The translation technique represented by Arm 1 makes it more difficult 
to collate than Arm 2. It is less literal, employs multiple equivalents 
(e.g., for Kai үе), produces some entirely unexpected renderings, does 
not necessarily follow the word order of the Greek, adds pronouns, 
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changes the tenses of verbs, changes number (1.е., from sg. to pl. and 
vice versa), not arbitrarily, but apparently as part of an approach to the 
text that is target language oriented. Arm 1 feels free to add a few 
interpretive words here and there. The translator of Arm 1 presents us 
with a unique piece of work that at the same time reflects the prefe- 
rences of Arm 1 translations already studied.?? 

Zohrapian provides extensive fragments of Arm 2 in his apparatus, 
because Arm 2 exhibits considerable variation from Arm 1. Based on 
the collation of these fragments, the parent text of Arm 2 was similar 
to that of Arm 1. It is possible to argue that Arm 2 represents a text 
that has compared Arm 1 with some other Greek MS and introduced 
textual changes based on that different MS — alongside the many, 
many changes that are stylistic — to bring the translation closer to 
the Greek. Arm 2 also reflects preferences in vocabulary and syntax. 
The Armenian translation of Eccl, Arm 1, is a fascinating text, all 
the moreso when placed beside its revision, Arm 2. Together they 
offer the opportunity for a close analysis of the two different 
approaches to the Greek text. As with so much else relating to the 
text tradition of the Armenian Bible in its various parts, 


Eccl awaits a brilliant and diligent mind, someone who will undertake 
the challenge of providing us with a critically established, eclectic text. 


20 These remarks concur with those of Соме: “Агш178 text-critical value is somewhat 


reduced by its translation technique which, in contrast to Arm2, is markedly free in its 
treatment of the morphology and syntax of its Vorlage [parent text]” ( Chronicles," p. 73). 


